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ABSTRACT
It is common to describe intona-
tion différences using sentences
of the same or seemingly the same
lexico—grammatical structure
However there are many characte-
ristic intonation contours which
exist only in combination with
peculiar. sometimes irregular. or
odd structures. A distinguishing
feature of Russian intonation is
its abundance of intonational
stereotypes,the prosodic structu-
re of which can be described only
in conjunction with their unique
lexico-grammatical structure. The
study of these Russian intonatio-
nal idioms reveals the importance
or special prosodic means,such as
different phonation types.length-
ning and shortning o: vowels and
consonants, level tones etc.

1. INTRODUCTION
Les auteurs de presque tous les
écrits sur l'intonation essaient
de montrer son autonomie et ses
propres moyens distinctifs. On le
fait généralement en pretant des
contours intonatifs différents a
une méme séquence de mots. Il est
facile a voir que les séquences
de mots dans les exemples qu'on
cite ne sont homonymes qu'au pre-
mier abord: leur structure synta-
xique n'est pas' la mémé. les ac-
ceptions des mots diffèrent aussL
Des exemples ”purs” sont diffici-
les a trouver, mais ce fait ne
prouzî point que le rOle de l'in-

ona on soid1m1nué. t en quelque sorte

Ln russe c'est l'intonation qui
est principalement chargée de di-

stinguer les types ae phrases et
de segmenter la pnrase en tneme—
rnéme. Cela s'explique par l'em-
ploi facultatif des moyens lexi-
caux et grammaticaux (particule
interrogatives. mode du verbe
l'ordre des mots): l
<1) OH aeAET?-OH aeneT.— Est-
ce qu'il va venir? - Il va venin
(2) HHTaTb! - Hurarb?

Lire! - Dois-Je lire?
<3) noesn npnmén. - uôesn npnmen
Le train est arrivé. - C'est le

train qui est arrivé
Il y a aussi des faits qui lais-
sent voir une certaine sélectivi-
té de l'intonation envers les mo-
yens lexicaux et grammaticaux
Une des particularités de l'in-
tonation consiste en ce qu'en mé-
me temps elle ne dépend pas des
mots et de la syntaxe et en de-
pend. En intonologie les faite
qui témoignent de l'autonomie de
l'intonation sont beaucoup plus
exploités que les faits opposés
Je crois que cela est do a l'ori-
entation vers la fonction distin-
ctive et non pas constitutive des
unités intonatives. Une pareille
orientation dans la phonétique
segmentale vers la fonction dis-
tinctive du phonème a freiné les
recherches sur les rapports entre
le sens et la forme phonique des
unités de langue. L'école phono-
logi ue de Leningrad (école de
L.V. 5erba) prévoit qu'on consi-
dére comme principale la fonction
constitutive des unités phonéti-
ques et non pas la fonction dis-
tinctive, ce qui fait voir sous
une autre optique les rapports
entre le son et le sens.
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Le russe offre, comme peut-étre

toute autre langue, une grande

quantité d'exemples où certaines

intonations ne sont combinées

qu'avec certaines classes de le-

xèmes ou des constructions synta-

xiques. Quelques cas sont décrits

dans le cadre des fonctions pro—

prement linguistiques de l'into-

nation. Ainsi.dans la classifica-

tion des constructions intonati-

ves (IK) par E.Bryzgunova la con—

struction émotionnelle-apprécia-

tive IK-7 et, en partie, IK-S

montrent une distribution limitée

[1]. D'autres cas de sélecivité

sont liés è d'autres fonctions de

l'intonation, p.ex. a la fonction

figurative. Tel est l'emploi d'un

ton bas pour rendre l'idée de ce

qui est grand et d'un ton haut -

de ce qui est petit: l'accéléra-

tion du débit pour rendre l'idée

d'une action dynamique etc.

2. Locuuous PHRASÉOLOGIQUES
INTONATIVES

Le russe parlé possède un grand

nombre de formules-réactions de

typés différents qui sont caracj

térisées par une structure gramma

ticale incomplète. irrégulière.

sont sémantiquement appauvries et

quelquefois même vides de sens.

Cependant dans la communication

orale ces formules acquièrent une

signification bien déterminée

grace a l'intonation. Leur sens

intègre et stable que l'on ne

peut pas déduire des mots qui les

composent.leur caractère métapho-

rique. expressif et émotionei

fait classer ces formules parmi

les unités phraséologiques [21.Le

rôle particulier qui revient a

l'intonation dans leur fonction-

nement permet de les caractériser

comme des locutions phraséologi-

ques intonativee (LPhI).

Ce type de formules et, en par-

ticulier. leurs caractéristiques

intonatives n'ont pas été suffi-

samment étudiées (voir cependant

[3.4.5.61L
l. Il y a des substituts pro-

soniques de quelques interJec-

tions et adverbes; ces substi-

tuts peuvent étre classés parmi

des LPhI qui ne sont rendus dans

les textes russes que d'une façon

approximative comme ”yry“, ”un”,

”xu“ etc. Par exemple:
(4) l- ‘l yry = na (oui)
(5) [=?-] He-a = He? (non)

Ils sont pareils aux gestes (de

consentement, de refus. de per-

plexité etc.) par leur fonction-

nement et leur caractère non-ver-

bal, ce qui permet de les consi-

dérer comme des gestes phoniques

ou bien des gestes intonatifs

2. Des clichés intonatifs sont

des complexes dans lesquels des

séquences de mots. qui sont sou-

vent sémantiquement appauvris.

n'existent qu'avec une intonation

spécifique. Les exemples ci-des-

sous n'ont pas de sens.sinon avec

une intonation particulière qui

leur donne un sens effectifl
<6) Hy H Hy! - l'étonnement

l'admiration (Ça. par exemple!)

(7) BOT Tax pas! - la réaction a

qch d'inattendu (En voilà une

affaire! Quelle tuile!)

(6) Kax ou He Tax! -

(Compte la-dessus!)

Des séquences de mots pareilles

peuvent étre potentiellement po—

lyvalentes,maie gréce a l'intona-

tion elles reçoivent l'unique in-

terprétation possible dans une

situation communicative donnée.

Ainsi, la formule un peu vulgaire

(9) Hano xe! peut selon l'intona-

tion signifier l'étonnement. le

reproche, la réprobation. l'indi—

gnation. l'admiration. [5l

3. Outre les clichés intonatifs

il existe des idiomes intonatifs

(au sens strict du mot). Ces con-

structions ont une structure syn-

taxique régulière et peuvent être

prononcées avec une intonation

neutre. non—empnatique. Mais en

tant qu'idiomes. dits avec une

intonation emphatique, ils reçoi-

vent une autre signification. qui

ne découle pas du sens propre des

mots composantsÿ L'intonation em-

phatique agit de sorte que le

sens propre est remplacé par un

sens figuré- appréciatif.relatifl

le refus

(10) Paccxaausan! - la demande.

l'ordre (Parle! Raconte!)

(il) Paccxa-a—suman! - la méfian-

ce (A d'autres!)

(12) He rosopu

parler (Ne parle pas!)
_ la defense de
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(13) He roaopu! — la confirmation
d'une opinion.d'une appréciation.

Dans ces cas-la c'est l'intona-
tion qui différencie les homony-
mes: elle distingue les structu-
res neutres régulieres des locu-
tions figées syntaxiques.

Le russe est particulièrement
riche en formules expressives-ne-
gatives 13.41. Comparez:
(14) Tax s rade u cxaaana.
(C'est ainsi que Je t'ai dit.)
(15) Tax s rede u cxasana!
(Je ne te 1e dirai pas!)
(16) “page? ou. - 11 va venir.
(17) npumeî oui-il ne viendra pas
'On connait bien des cas où l'in-
tonation permet de donner au mot
pn sens diamétralement opposé:
K18) Monomeul-la louange (Bravo!)
:(19) Manage-eu! - la désapproba-
tion. l'ironie (Tu as gagné!)
(20) Xopom! -1a louange (Ce qu'il
est beau!)
(21) Xopom!- le blâme. l'ironie
(Un Joli coco!)
En général. si le sens primaire
et l'intonation se contredisent,
c'est toujours l‘intonation qui
prend le dessus.

t. Il y a encore un groupe
d'exemples intéressants dont le
caractere spécifique est d'aug-
menter le sens ou. en d'autres
mots. de combler une ellipse.
(22) den! - Il y a tant de choses
a faire!
(23) Fonoc y Hee! - Elle a une
voix ravissante!

Une montée mélodique haute rend
dans ces exemples l'idée d'une
grande quantité en combinaison
avec le génitif singulier ou plu-
riel du substantif et l'idée
d'une haute appréciation — avec
le nominatif. En cas de contact
visuel entre les interlocuteurs
le sens de l'intonation est sou-
vent confirmé par des gestes (par
exemple le hochemant de téte) et
une mimique appropriée.

Un autre cas où l'intonation
comble une ellipse a lieu dans
des répliques incomplètes.inache-
vées. qui sont typiques de la
langue russe parlée:
(24) Hy ru madone."
(25) Hy msvno Tll.. — En ces cas
l'intonation de la continuation

remplace le‘prédïëat manquant et
ne laisse pas de doutes sur le
sens de la réplique (généralement
l'appréciation négative).

Malgré les distinctions consi-
dérables,il y a dans tous les cas
qu'on vient d'examiner, un trait
commun. notamment, le caractère
stéréotypé de la séquence de mots
et de l'intonation.

Les LPhI:
a) sont générées comme des unités
toutes faites.
b) sont grammaticalement indivi-
sibles.
c) ont un sens stable et intégré
qui ne peut pas étre déduit des
significations des éléments qui
les composent.
d) étant polyvalentes sur le plan
explicatif. elles sont monovalen—
tes quant a l'aspect expressif et
appellatif.
e) fonctionnent dans la langue
comme des répliques-réactions.
f) sont caractérisées par une ex-
pressivité prononcée.
g) sont typiques de la langue
parlée et de son imitation dans
les oeuvres littéraires.
h) sont intimement liées a 1a mi-
mique. a la pose. aux gestes,
i) souvent ne peuvent pas etre
traduites littéralement en d'aut—
res langues.
3. CARACTÉRISTIQUES PIDNÉTIQUES

Dans la phraséologie intonative
on emploie des moyens phonétiques
typiques de la langue emphatique
1) allongement des voyelles - une
des particularités les plus frap-
pantes de l'intonation russe em-
phatique qui sert a rendre l‘i-
dée de l'étonnement. de l'enthou-
siasme. de la douceur, de la per-
plexité, de l'indignation, de la
méfiance, du reproche etc.
2) allongement et renforcement
emphatique des consonnes. ‚ com-
pression des voyelles, typique de
certaines émotions négatives (dé-
pit.irritation.refus catégorique”
3) écarts de Fo augmentés a l'in-
térieur de la syllabe accentuée
et entre les voyelles voisines
4) utilisation des registres ex-
tremes: trés bas et tres haut;
_5) tons complexes, modulés et en-
'trecoupés par un coup de glatte;
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6) ton plat.absence de mouvements
mélodiques pendant des périodes
bien longues;
7) divers timbres. types particu-
liers de phonation (voix aspirée.
rauque. grinçants. tendue etc.)

3. PERCEPTION
Notre expérience linguistique

témoigne d'un large emploi des
LPhl dans la langue parlée.0n les
comprend dans une situation don-
née d'une maniere suffisamment
univoque, surtout accompagnées de
gestes et de mimiques. On peut
supposer que les formules intona-
tives seraient bien reconnues mé-
mé privées de leur contexte et du
contact visuel des interlocuteurs.

Pour étudier le rôle de l'into-
nation dans la reconnaissance du
sens des LPhI on a élaboré une me
thode spéciale nommée “méthode
des remarques d'auteur".
Les auditeurs doivent situer des
répliques isolées. c'est-a-dire
imaginer des situations où elles
pourraient étré employées et en
caractériser l'intonation ait
moyen des remarques d'auteur du
type: “a-t-il dit d'une voix cal-
me. s'est—il écrie d'un ton sur-
pris etc.“ A t1tre d'exemple on
leur cite quelques fragments
d'oeuvres littéraires avec des [5'
marques d'auïëEF_îüthentiques.
Le corpus expérimental est constr
tué par des oppositions du type:
(26) OH e ropom? Kyna any? - ll
part pour la ville? Où donc?
(27) OH cnpaenrca? - KyAa-a any!
- Il va se débrouiller? - Il
s'en faut de beaucoup!
(26) Xneda s xynnn. Eme Hero? -
Du pain. j'en ai déJa acheté. Et
quoi encore?
(39) XneOa xynnms? - Eng uero! -
Tu achetés du pain?- Quoi encore:

Les fragments avec des éléments
segmentaux identiques sont dé-
coupés du contexte. Les personnes
qui suivent le cours de la thé-
orie de l'intonation ont pris
part aux expériences. Les répli-
ques ont été présentées en paires
(intonation neutre-intonation em-
phatique). Les auditeurs ont bien
reconnu les différents types in-
tonatifs et les ont décrit au mo-
yen des remarques.

Les répliques des deux types
sont décrites de différente mani-
ere.En caractérisant les répliqu-
es neutres les auditeurs se bor-
nent généralement aux verbes dé-
claratifs communs et trés fréqu-
ents (dire, demander. répondreL
Quant aux LPhl, on y constate un
choix beaucoup plus large des ver
bes et l'emploi plus fréquent des
adverbes spécificateurs. Les audr
teurs non seulement désignent une
émotion. mais décrivent leurs
impressions auditives (a-t-il dit
d’une voix trainante. d'un ton
tranchant). Il y a des auditeurs
qui ne caractérisent pas l'intona
tion a l'aide des remarques, mais
techent de rendre le sens de la
réplique. Ainsi. la réplique
'Cnenaeî ou!" (au sens "Il ne le

fera pas“) peut provoquer non
seulement la réaction 'a-t-il dit
d'un ton sarcastique", mais aussi
la réaction “fleures xenon!" (Quel
paresseux1); la réplique “Kyla
euy!“ (au sens négatif) - la ré-
action ”0n Ha Taxoe ne cnocooeH“
(Il n'en est pas capable). On emf
ploie aussi les descriptions des
gestes et de 1a mimique. Ainsi.la
réplique “A xro ero anses!" (Qui
sait?) a provoqué.entre autres.la
réaction 'a-t-il dit en haussant
les épaules!
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